
JUUSK
Inga Juuso joik

Harald skullerud percussion

01. Jussána Mihkkal 03:33

02. Mu eallin 03:27

03. Gumpe 02:13

04. Min máttut (russisk) 03:03

05. Mun 02:22

06. Váriid gaskkas 03:16

07. Fiskes viessu 03:24

08. Ovleš Ánte 01:52

09. Nina Badendyck 02:39

10. Markus Krunegård 02:15

11. Ánne siessá 03:23

12. Biegga 03:29

13. Garjá 02:00
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THanks To: The Yellow house by Indra and Bjørn, Olav and Ove. Hasse, Kåre 
and Morgan at Propeller. Niels J. Røine, Anders E. Røine and Frode Rolandsgard 
at ta:lik records. Thanks to FFUK and Norsk kulturråd. Thanks to Laura Ellestad – 
English translation and Brita Kåven/Lisbeth Somby – Sami translation.

CredITs: Recorded by Bjørn Klakegg at Sugar Road Studio, Olav Torget at 
Bakery Studio, and Ove Husemoen in Gjøvik. Mixed by Hasse Rosbach and 
Kåre Christoffer Vestrheim at Propeller. Mastered by Morgan Nicolaysen at 
Propeller. Produced by Inga Juuso and Harald Skullerud. Arranged by Inga Juuso 
and Harald Skullerud. Graphic design: Eva Karlsson. Photo: Harry Johansen and 
Harumi MaezawaHarumi Maezawa.

Jussána MIHkkal
Šuokŋa: Jussena Mihkkal.

Mikkel Johansen Gaup 
Melody: Mikkel J. Gaup.

Mu eallIn
Mu eallin: Luohti mii lea jurddašuvvon Fredrik 
Fredriksen. 
Sánit ja luohti Inga Juuso.

A joik melody I have dedicated to Fredrik Fredriksen.
Lyrics/melody: Inga Juuso

guMpe
Gumppes leat máŋga luođi, ja sámiid dološ oskkus juige 
gumppe earret eará
noaiddástallamiid oktavuođas. Gumpeluohti lea maid 
namuhuvvon
vaššiluohtin.

The wolf has many joiks, and in the Sami’s old religion, 
the wolf joik was used in ritual contexts, among other 
things. The wolf joik is also described as a nidjoik (a type 
of joik which is often an expression of anger or disdain).

MIn MáTTuT
Min máttuid luođi vuođđu lea okta boares nuortalaš sámi 
luohti maid lean
gullan áigá juo. Lea nu earenoamáš čáppa luohti ahte 
lean ráhkadan iežan
vuogi das.

“Min mattut” is inspired by an old Skolt Sami joik which I 
heard in my younger days. A very beautiful joik of which 
I have made my own version.
Melody: Trad. Lyrics: Inga Juuso

Mun
I.
Melody: Inga Juuso

VárIId gaskkas
Luođi ráhkadin ruoŧa beale sámi TV-ráidui, ja  luohti 
riegádii doppe ja dalle, váriid gaskkas.

I made this joik for a TV serie on the Swedish side of 
Sápmi (Samiland). The joik was born then and there, 
between the mountains

FIskes VIessu
Luohti dan boares fiskes vissui ja viesu eaiggádiidda. 
Lei nu buorre leahkit
doppe.

A joik for the old, yellow house and its owners.  
It was so good to be there.
Lyrics/melody: Inga Juuso

Tekst/melodi: Inga Juuso

oVleš ánTe/  
anders MaTHIsen pulk
Ovles Ánte Luohti.

Anders M. Pulk’s personal joik.
Ovles Ante wanted me to joik his personal joik, and now 
his wish is fulfilled.

Trad.

nIna BadendyCk
Luođi lean ráhkadan Ninai guhte lei Romssa suohkana 
kulturhoavda dalle go
mun álgen Musikk i Troms guovllujuoigin.

I made this joik for Nina during the time she was Head 
of Culture for Troms County, and when I was engaged 
as district joiker for Musikk i Troms (Music in Troms, a 
government-funded cultural institution which arranges 
high-quality live music events for children and adults in 
Troms County).
Lyrics/melody: Inga Juuso

Markus krunegård
Markus lea earenoamáš smádahkes ja čeahpes 
musihkár. Lehkos dat luohti giitun
dan buori ovttasbarggu ovddas mii munnos lei moadde 
oanehis čakčageassebeaivvi.

Markus is a very sympathetic and skilled musician. Let 
this joik be a thanks for the great collaboration we had 
during some hectic late summer days.
Lyrics/melody: Inga Juuso.

ánne sIessá/  
anne penTHa sara
Ánne siesá luohti. Sámi árbevieru mielde leat bidjan 
luđiid olbmuide,
elliide, báikkiide ja muđui lundui. Luohti galgá árbevieru 
mielde earret eará
govvidit su dahje dan maid juoigá.
Anne Pentha Sara.

My aunt’s joik. In Sami tradition, joiks are made for 
people, animals, places, and nature. According to 
tradition, the joik should, among other things, reflect its 
subject’s personality or essence.

Trad.

BIegga
Luonddujienat sáhttet maiddái riegádahttit ođđa luđiid, 
nugo biekka luođi.
Áillohačča biekka luohti lea vuođđun dán luohtái.
Biegga. Šuokŋa: Nils-Aslak Valkeapää.

Sounds in nature can also take part in the creation of 
new joiks, such as the wind joik. Aillohas’s wind joik is 
the source of inspiration for this joik.
Melody: Nils-Aslak Valkeapaa

garJá
Garjjá lihkastagat ja luohti leat nugo garjá juo lea ge.

The crow’s walk and its joik melody reflect the way the 
crow is.

Tekst/melodi: Trad.
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